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Abstract

Financial text is a non-literary functional text primarily focused on the dissemination of information
and the expression of precision. As a typical demonstration of financial texts, the promotion and de-
velopment of the Regional Comprehensive Economic Partnership Agreement is particularly impor-
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tant. This paper explores the English-Chinese translation strategies of the RCEPA based on the prin-
ciples of purpose, coherence, and faithfulness in Hans Vermeer’s Skopos theory, with the RCEPA as
the study object. This paper has found that the translation uses multiple translation strategies, in-
cluding addition, omission, conversion, reverse translation, and sequential translation, which con-
form to the three principles of Skopos theory. This further demonstrates the feasibility of this theory
in guiding financial text translation, with the aim of providing a reference for similar text translations
and better serving readers.
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Bt 20 B A ERACD A A BTN, B i B B SO AR S RTE IR A, RS AR 2 23 N2 ff L ik
IFRNIE T AENME BAHH) — R FBL il SCAS (0B P8 AL [ B S Rl AZ i A %55 A T B R, 3
HERE S T3 10 5 5 A2 SRIDURGHE 7325 B AN B A BB SR S Rk PR [1] . DAL, 78 AT AR 5t
T, RO R LA BA AT 2L RIRIZE & L.

(KA st itk R R/ gD 2 UAREV O — DI, 2. mRERR S E, NEKRE
LA oy ZMAEFRE R EMEEAREIRE. SRRl “mRE B 5 oalE, WES 52k
DTG, g ZoorEfERETHRMERH KR T (XKIEEMEFH KRR E) &b
HERR E H1 5T 5 Bl sg R KO XS ST I BB R AR, N ARG R IRENGRBNZ /1, HOu It 25
PR A2 KRR E 2]

DU« SORREGE AR “ B BT EEAL, YOI BT )y 5 PR A B 5 N 8
PEHMYOE3]. B e BN & SR ALE ST 7ESERR I 4 Ao BRI R o, BRI B
£ H I = K36 S T RIS S BB, IS i e 218 OB R . AT 7T DL AR 7 A
T XA mE Tk R R E) HISCDURI e, LAY 98 Bl P SME 2 ) b e i S L i A A SG R,
[R5 AR A0 S 7 T AR R

2. XahsFd
2.1. BHELHELR

H ST « I5KR T 1978 4E7E (M IBBIIRBISHELLSE R ) — SCrR 3R SR I — Fh BRI, 2Ih
RERBHIEFIR A% 0, FLEAR “BHRRIATZE —Ma HMEESL” [4]. £ BB =AE S, B
JE R 1AL, 3 R e DA iz O AR A B e

H B HR 75 [ P AT 78 8 R AR TR . B DL AR PP 24N 5T, [ 1987 AR HERZ T
JeA N CGRBIREE M =M RIFR) —XEINE LR, X—Higfr B a5 %24 7B KW
R, BHE 21 Ay, AR H R R SR E R R, AWK E AR R [5]. KT
I = HEEN RS ES RIS, {EE R CiteSpace 6.2.R2 #t W5t T B, WF 5 EdE KIE T CNKI,
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Figure 1. Visual diagram of keywords related to Skopos theory
1. AXBmMLH XTI E

212 &8

MK SCENRFE, 2003~2011 b TP EAKETEL, 2011 45K CE EIREEKRESR, H
2019~2021 FERCEAH N MBia FoRE, BFFORARE T RIBERns . Bk, B E L
BIBERARFEZA T W ROUARFRE FHRE. ANiERiE, SR, RIECAMES, HEX T4
RSO PR EAEH Dy IREE T OCERIE S A SCER B R, AR, AR SO SCAR L T T R 5 S
I Z, 2905 70%. SCEHSUR IR TS, 2047 E 30%. X 82 [ P9 H AT I0E 78 A7 78 AR T
ZAb. dbAh,  HETRIRE T CABS BRI S, T SE R R R S E AR . B T AR R R AR R
M, EANLREER, AW+ E IR RS L RER .

2.2. ERCARIFER

SRITGEE T E TG SEE s, TEIRS T SRAT WAL SIAE SRl S HAR ST 1 %k 52
Pio X A EAT MR L P ARE RE B P PAE,  ZORAE A 3 B A iR T2 (1 bk R T SRS TE 19
PARRIERE ST, DR IRAE LRI SR S RERGHER . = Rtk (5 B [6].

SR BTSSR AR, B B R R AR AT . R AR S EER B LU = AN
M[7]: ERSEErIRC A SR T H MBS A IR R AR R 20k, SR, AT
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4 R T R R AT AT A7 A — L iR AR AR R A IR R [8], AN PUE B AT . B AP RS, PAR
SRR E S5 A TIRTH SRR R R R, RORI— RV EERIEEM, A ERAE
NITZ I TABEZE TR FIHMSHARE RSN BEET &, DB IR0, QI saEH i
HUp TR, BRI E ST D, R IR O R ke 1] R 1 BE 9]

(RIRATAETAKE R R E) & —TRTHTARA M Bk A E R, KR E A Kk E 5K
Z 5 R X R 5 2. P IETE RCEP S AH G FUAE 2012 4F 2 2022 -/ K CHE REA T T
BK - g - WO =AML, KU R S RCEP YRSt [a], 7 A MG, i, 2012 4E. 2014 4
1 2020 X PP SSERET 8] 55 55, IXRBL T RCEP AH IS 7L A #VE 55 RCEP S HE 42 ¥ b St 5 1o 2 1]
I R[10]. Hk, HCARNETE@ICTE, HEFRCEERNRR W, TR, 557745 X[2],
HAJF R KM, B EFIERAEN SR, IR SmAE, ABHER. WRIE, WA
FUIH AP RIRE R, AT FH B 3 1 3 3 S

3. =B

DU« EKRIRT 1978 FAE (il FHIF R AESLEE M) rhR th i B A2 Dh RE A IR B I EIR A L
WAE=RJEN, R E RO R TR R RS S R . F R SR SR R AT N R F R R SR
SEVATE DT A B U5 R B BT o ASHIE TR L H BOIR I = K IR AE 9 R 0 #r (0 4 7 EE e
F (XA AT ER R E ) FEREDRORI RS, DUE S 4F iR 55 SRl SCA 32

3.1. B

BRI R A B e BB RAT DR RE, RIZER Ve ik, HIREE @ E K, Bk A PR
& TR AL . BHPER BEAE AR B SN SO, # R NTE RS2 F WA i 7 O AEAE . “ IR )
g SRR A, A RIS JFOCEE S 45 BRI — B e IR AL R H
AFESCHIAZER A e ARG, T HARERLALE, % M H KRN, POy (XiEeTms
TAAKFER R e ) B8 34

il 1

J&3C: Heading means the first four digits of the tariff classification number under the Harmonized System;
Subheading means the first six digits of the tariff classification number under the Harmonized System.

L= Nl = I =4 7). 2 N U R B T o L 6 S s i = I (=17 N L - DB Bt o
[IPAYDA &

)M AR B AT HEE e ERISERIER o7 R EOR DR A . S
ARIEMF—[11]. AA]F “heading” J5iF5 “a title printed at the top of a page or at the beginning of a section of
a book” , HPRIERf#E “Arf” , 1 “subheading” WELMF N “EIFFE, FARE” o Pinkham iAh “EiR
0 H BIAUR NP FTE 5 RIS E R, 1 HR PR SRS IR AR AR 4L [12] 0 Fr DAFE 5 Rl 9575 3C
AEREFAEST, R BB A “TH” B T EmMOCRBIRERR A, RS 5 mR s L E
& VRS RIS SRR . ERIET S H PRI R B A REER I S SO RS, AL AR
SCHR) REAR DA R < RSO AR ) SC R G e — S LV R TE A ST B & 15 SRR B B 57 M B RS fE. A
BRI AR EL 7 H AP R

1l 2

JE3C: A Party which considers that it is adversely affected by a subsidy of another Party related to trade in
services may request consultations with that other Party on such matters. The requested Party shall accord sym-
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pathetic consideration to such a request.

B — AT IR BN 55— 4R 2007 IS5 SR S AR AN R ANAIRZ R, AT PSSR 5248 407
LR B IREATRERT o 438 R TT N 20 2RI R a8 T RRE & .

3N B TOIRR AR TTAEE R 5 — AR 20 TT A RISE I 2 I B B AR I, A0 A A AR
Ti7 MR TT7 o N T SRR AE B SIS S SRR E Y, B TR AR S A A
Feffi b, RSO B N AT R R . B R H R UE BB O, RIAE R e
J7E[13]. ik “sympathetic consideration” HHKE 2SR “sympathetic” B RN “FTEH” . BEAERIT
A e ERRGE, HARE G SRR I OO B R WUA% BT DAZE B BT R I R4E S, Bk
N CETEER” Boad, KIS S P RIARN b S O — R HAR I ASEI. [N, edgs 7 i
H MBS, AT RERMOSCRZIFH K, (e SRS 5, WsEBl B #ie e
W H RN

13

J&3C: Serious injury means a significant overall impairment in the position of a domestic industry; Threat

of serious injury means serious injury that, on the basis of facts and not merely on allegation, conjecture, or re-
mote possibility, is clearly imminent.

B REAHF AR A IR B0 B B R A R AT 7 A0 U P AR A g S AR R R . S
BN AT RETR Y, B AR T B B A T

oM N THRSERRSER RSN, fFE B TE RSB, R, lanfesk
TGS T, “lockdown” — ] A] DURHUHE RV, BE( i) “HF30 7 o AR b Dy 7 EE 40 3R 400 3 g
15 S, 44 “impairment” 75 H SCH 22 5 SRS 47, 10 78 B0 B B X A B 3 W AR 2 S B %, “position”
MR, EhhE RS, miiE. iz, 5%, MEIES RN NE” W R
[, 77 “remote” ELVEN “IBiLf” , clearly ELVE N “IEMiH, SARM” , WA K2R, EX
BEE XM S R IE KK I AR AR FAEE P A A st 5 e E R I, g Fem B g bR X
AR, B R A CORBE” . AT BRSO RS S M BE L, MERIE AR S, FIREAIL T H
o S I

32. ER

HETT I SR N St b s T N E BT IR, EORAE T 8 2 SO T SN H IR SO TR SR R AL L
PEOCEAE H AR IR B h R ik g . BURRAIIL R, ZEA A n] 2 . TR N BRI SCHITE B
AL Gy, A0 SRR SR R, IS RSt R B B 5 [14] o T BT U R AE < i
T R N EE R A RE R AR R0, R REIE I BEOOGR R SRR AL A IE R . W (XS A T 2 Br Ak
RAEWEY FHILLT .

1 4

J5i3C: Other negotiable instruments and financial assets, including bullion.

B0 HoE i AR A Al B, AR SRR

S3#T: AE]H “bullion” M SCEEZ “E TR T, (HERBIPIENR T CEREHR , RS
JFOCH R 8, SUER T SR DY 2k, AR B BVE AT AT S, A RO RO R S, S8R
58 FROE B SR B R . [F)3E, I SCA Y “small and medium enterprises” 7E 4 il SCA TR B IE A%k “
ANAENE AN “NrAb T, BRORIR SRR R e YR S RIA R R, BT DU I P SO 1Y B 1
R, MR ik RARMAGI RS . FEIESTIEIR N, BT S HE R R, A R

DOI: 10.12677/ml.2024.125346 185 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2024.125346

SES A

FERNE, WL 5OCARZ M B M, ESEL I SO SERTETIR T, FFE e iSRS, TR
BRI 73 B SR

{51 5

Ji3C: Aquaculture means the farming of aquatic organisms including fish, molluscs, crustaceans, other
aquatic invertebrates, and aquatic plants from seed stock such as eggs, fry, fingerlings, and larvae, by interven-
tion in the rearing or growth processes to enhance production such as regular stocking, feeding, or protection
from predators.

B KPP FRBEA SR KA IR, RS, B, Woeaht. HAtK AT HESI YL
FOKAERY), WO, B SRR RSE A ITLE, ErsraEa e, i EPBeE. Rl
b BEHIRFZENATT I, DR &,

IIMT: )T IR AE R K = FRFA I € X YaFE AL FE, 98] A “intervention” Ji 75 4 “the act of intervening
(as to mediate a dispute)” , B “Fif, T FEEHEF NEARFRET N, BAAFFEIER, W5ER
PEE MK RN “AN7 , IESENEW, FEoiEmERRN . i DORBIERF, mREAEEN
O FREAE KRBT L DA R, e EER . RE BT I REAR T WA R R EE, H
AFFE BRSO RS, BT ARESCE i, B TR A B AR o e AT 13 BT R

1l 6

J73C: A Party against whose good a transitional RCEP safeguard measure is applied shall deliver a written

notice to the Party applying the transitional RCEP safeguard measure at least 30 days before it suspends the ap-
plication of concessions in accordance with paragraph 2.

PO TR St RCEP I Y 1 (R B e ) — 26 2 77 2 24 78 AR 9 58 — g bk ik 2270 30 K, 45
THIE 1 S it RCEP Ik I Wk (R [ £ it A4 4 40 5

i BLARSERKK A, FEENGES, W EXN A TEMT T E . MR, B TS
Fedie, BAEON TR, WIRETEBEN “XERLAT77 RIS RCEP M RIERE I & RECLE M
5, IEF ARG EEIESE, HRE A2 0 U DR BB A R R O, P DLSEEL R B
SN ES T Ed, Wom 7 ORR TS B A . ML D08, BB S E 2 N TIEC.
EAEA A B PR AL 25 S HAR o) R ARy A o 8 B D U 5 33 SO0 H TR 338 1 & AME A Wl it 5]
JorE A, T HLRE B AL IS BEAT A bR i [15]. AFEE TR M AG4R 3 T, L SRS 5HaiESH
FESRFAM, AAFESCE . P S ENE H R SR, IR EALE S TR AN 5 T PR
G SLHIREL T AT R RE AR BT, RRA DTV .

3.3. s

ARSI SR N g SR S S Z MRS FRE ST, AR S TR, 2, HAIRPTER AL
FRE R 20 R 3 AR RMRE 2 50 JE SR R T R PRI [16] o IEANFE SRR S B Pt “ A0S 2R 45
W, BIEERAEEM 7 AHFEAE S RA R EE)E, ERMERSEMH NG5 RE K, *
S AR AT A e A T RESCH B I, DARCEE X IR SR B . B A e R R AR th B iZ f) 5
P, M AT RETT RIB S, [RGB AT BE il R SR ) EI[17]. BRI, 8 SEROARHE KRBT DIMESS . 1%
A T 5EE SRR LR 2, MRZ 5IE SENEERITHRST 8. W (KEEmas
IRFER R TED) IR EH.

il 7

J3C: If the service supplier is a juridical person owned or controlled by persons of a non-Party, and the
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denying Party adopts or maintains measures with respect to the non-Party or a person of the non-Party that pro-
hibit transactions with the juridical person or that would be violated or circumvented if the benefits of this

Chapter were accorded to the juridical person.

B Az RS AR AL 2 i ARG 2007 NI slids I vk N, IF BAR 4825 7 75 O 46 20 7 % 3R 45
277 BZ AR LR 2077 R I e R 48 10 5120k NEATAE B eI, 0 Ings Tk AR AR, #
S S Bl O i i

b B TR E R, AR TIAES S TR, AR B AR S s . (HF
SRR RS AR, TR H S I, R SO B B A 1 A5 R R R R S ok
PAAh7E E1E “IRS5iRftE 7 Praid BRIy, AT B EENE, W EiRipdm, E18
Be B, AR TE M5 RS T Re Az i b R 92 H RO, ARSI AR AUA AL, IR 7 AR
1B SR S0

1 8

J5i3C: Two or more Parties may, based on mutual consent, consult on the acceleration or improvement of

tariff commitments set out in their Schedules in Annex I.

B ISR DL B B4R 2077 AT LR IR, s B — v AR T R BT 9 F S A AR A ) N B st
BEATHETE -

AT AREFEN AL AT, Rk T 4275 v AT RER . A1) T ) “based on
mutual consent” #EHEEA “IEAH B E ARG B SRR E, W R T INRY R ReR T
HERERENE L, Beefaliiife s, NAaHRER 0. B CE B Att, iHr

BIERIBIERNS, A LR Rt B X SRVERERI (R “HEaL” o TR IXIEND), RET 4
Rl SCAS PR IR AL 3 . AR R AR IR T RS Y SR
51 9

J73C: Exercises regulatory or supervisory authority over financial service suppliers or financial institutions
by legislation or delegation from central, regional, or local governments or authorities.

B R SZVE AR YE e X, Bl T BUR SREBUR LR PR AR, 6o < Rl 55 A2 Bl R L
A7 A5 A A B B A

I3HTe AR TR SE T RS, A BARE G s B R . ORIERTE B 5 AR RO Bl e “ 8
LI R EF R EEEOR, BT SRR ERIE EEOMEA B, PR ELEE, K
SIBETE[18], Bk, N T RFE B IS 20, ERIRE 75 BERBOY P, A, SO BRI G B
O < i IR 25 A A B R LA AT S8 e A B B TAE T RO T R SRR S SRR AE BB T AR,
ISl ik Skl ey XL Bl O O BRBUM AL AL, PR O i il S5 4R At o sl
BRI AT (6 e A B BB, A A) T RE G Se ) e TIRE S MR, XET BB s, A4
EEEZEST @R i)=Y

4, 4Eip

AHEFE A H B i B PR B SRR S v SR N R AR S, DA RSO (X4
TR FER R ED NI TG, BRI 1 H GBS . EeRSCRIEE RS, Big=
KRIEWEARBR R, BAR 7y, BEATUE R =KENWMEST, B s st sshtmelng
Ph, FOEEFERIERT, MRREENE, AWTISEELERE 0. B3O RS, B i R . A
By BRI, WRE. B SERNIE SO S U TEESCH I, PO RAERFH OSSR ST, Bk
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WA RE L BN REE IRIRE, AT, AT SEAF AR UG 5 UARME R, IR E, ik s
HA R A2br H BB

ZER TR T T BB RS SO A DU M et 5 SO A SR B, 3 ) Se B < s )

PR AR LA AL & FIRF, D R pgt— R i B e AT, AT DRI AT & H RR il
AL 5 SR A AR o
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